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Annotatsiya. Maqolada ona tili hamda ikkinchi tilni o‘zlashtirishda 

bixevioristik nazariyaning o‘rni haqida so‘z boradi. Bixevioristik nazariya asosini 

ko‘nikmalar tashkil qilishi hamda til o‘zlashtirish jarayonida ko‘nikmalarni 

ko‘chirish masalasi yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: til o‘rganish, til o‘zlashtirish, bixevioristik nazariya, ko‘nikma, 

ijobiy transfer, salbiy transfer 

 

Til o‘zlashtirishda bixevioristik nazariya 1950 –1960-yillarda rivojlandi.  Bu 

nazariya asosida insonning xatti-harakati, uning olamni idrok qilishi hamda qabul 

qilish o‘lchovi yotadi. Til o‘zlashtirish o‘rganishning boshqa turi hisoblanadi.  

Masalan, til o‘zlashtirish velosiped haydash yoki pianino chalishni o‘rganish 

jarayoniga o‘xshaydi, ya’ni “habit formation – odatning shakllanishi” sifatida 

qaraladi46. Bixeviorist tadqiqotchilarga ko‘ra, bolalar ona tilini ota-onalaridan va 

tarbiyachilaridan taqlid orqali o‘zlashtiradilar va taqlidlariga ijobiy yoki salbiy 

javob oladilar47.  Ko‘nikma tushunchasi bu nazariyaning asosi hisoblanadi. Til 

boshqalar tomonidan qilingan so‘zlashuvda foydalaniladigan imo-ishora qarab 

nutqiy ko‘nikmalarni o‘zlashtirib borish jarayonidir48. Quyida shu haqida 

to‘xtalinadi: 

Jek va Jil so‘qmoq bo‘ylab ketyapti. Jilning qorni och. U daraxtdagi olmani 

ko‘radi. U bo‘g‘iz, tili va lablari bilan tovush chiqaradi. Jek to‘siqdan sakrab o‘tib, 

daraxtga chiqib, Jilga olmani olib beradi. Jil olmani yeydi. 

L. Blumfild bu jarayonni 3 qismga bo‘ladi: 

1. Nutq paydo bo‘lishidan oldingi odatiy harakatlar: (ochlikni his qilish, 

olmani ko‘rish); 

2. Nutq faoliyati (bo‘g‘iz, tili va lablar bilan tovush hosil qilish); 

3. Tinglovchining javobi (reaksiyasi) – (Jekning to‘siqdan sakrab o‘tishi, 

olmani olishi, olmani Jilga berishi). 

Shu tariqa, nutq bu muayyan motivatsiyaga reaksiya (javob) bo‘lib, bu nutq 

va harakat o‘rtasida bo‘g‘liqlik mavjudligini tavsiflaydi, biroq bu bola qanday qilib 

                                                           
46 Brown, D. (1994). Principles of language learning and teaching. Eaglewood Cliffs, NJ: Prentice Hall Regents. –

P.10. 
47 Ellis, R. (1994). The study of second language acquisition. Oxford, England: Oxford University Press. –P.218. 
48 Bloomfield, L. (1933). Language. New York: Holt, Rinehart and Winston. –P.67. 
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harakatlanishni o‘rganadi degani emas. Birinchi qadam bola eshitganlarining 

noaniq qaytarilishi bo‘lsa ham, aslida bu bola tomonidan qayta ishlab chiqilgan bir 

xil tovushlardir. Bola nimagadir tovushiga o‘xshash tovushni hosil qiladi deb faraz 

qilamiz. Tovushlar bolaning qulog‘ida o‘z holatini saqlagan holda harakatlanadi. 

Buning natijasi bolaning shunga o‘xshash tovushni hosil qilishida kuzatiladi. Bu 

tovushlar silsilasi bolada xuddi shunga o‘xshash tovushni hosil qilishga o‘rgatadi49. 

Keyingi qadam bu stimulga shu til egasining javob (reaksiya) bildirishidir. 

Jarayon kimgadir, masalan bolaning onasiga bog‘liq, ona bolaning g‘uldurashiga 

o‘xshash javob qaytaradi. Biz buni bola taqlid qilyapti deb izohlaymiz. Barcha 

tilda o‘zining “ishchi” so‘zlari mavjud bo‘lib, hech ikkilanishlarsiz, bola bularni 

oson o‘rganadi va qaytaradi, bu g‘uldurashlar mama, dada kabi shaklida bo‘ladi. 

Blumfild faraziga ko‘ra, stimul va reaksiya nima uchun onaning farzandiga 

birinchi marta “doll” deganini tushuntiradi. Ona qo‘g‘irchoqni ko‘rsatib yoki 

bolaning qo‘liga berib, uning nomini aytadi. Qo‘g‘irchoqni ko‘rish va uni o‘ynash 

uning nomini eshitish va nomini qaytarish bolada yangi odatni hosil qiladi: 

qo‘qirchoqni ko‘rsa va uni his qilsa, da deb ayta boshlaydi.  U so‘zdan 

foydalanadi. Kattalar buni so‘z deb qabul qilmasliklari mumkin, biroq bu 

tugallanmagan so‘z sifatida mavjud. 

Blumfild bir stimulning yo‘qolishi boshqa boshqa stimulning yaralishiga va 

unga bir xil reaksiya qaytariladi deb ishonadi: masalan, kun ora, bolani 

yuvintirgandan so‘ng, shu paytda unga o‘yinchog‘i beriladi (da, da deb aytadi). 

Bolada yuvinganidan so‘ng da-da deb aytish odati paydo bo‘ladi. Biror kuni ona 

unga yuvingandan so‘ng o‘yinchoqni berishni unutsa, u yuvingach da-da deb 

yig‘lashi mumkin.  Ona bolaning o‘yinchog‘ini so‘rayotganini biladi. Shubhasiz, 

hozirgacha kattalarning nimadir so‘rashi yoki xohlashi shunday holatning 

murakkablashgan turidir50. 

Bola stimul-reaksiya aloqadorlikda gapirishni o‘rganadi. Bolaning  narsa-

buyumni ko‘rganda (masalan, o‘yinchoq) (stimul), buni so‘z bilan ifodalashi 

(reaksiya) shunday aloqadorlikka misoldir. Boshqa aloqadorlik buning aksi, ya’ni 

bola o‘yinchoq so‘zini eshitsa (stimul), o‘yinchoqni qo‘lga oladi (reaksiya). Shu 

tariqa, o‘rganish stimul-reaksiya assotsiyatsiyada odatlarni shakllantirishdan iborat. 

Bixevioristik nazariyaga ko‘ra, ikkinchi tilni o‘rganish taqlid qilish va 

taqlidni mustahkamlash jarayoni bo‘lib, til o‘rganuvchilar yangi tilni ko‘chirish 

hamda eshitganlarini mashq qilish orqali o‘zlashtiradilar. Bixevioristik modeldagi 

asosiy strategiya  bu – formal ikkinchi til ta’limidir. 

                                                           
49 Bloomfield, L. (1933). Language. New York: Holt, Rinehart and Winston. –P.68. 
50 Bloomfield, L. (1933). Language. New York: Holt, Rinehart and Winston. –P.68. 
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“Ko‘chirish” (transfer) bixevioristik nazariyadagi muhim tushuncha51 bo‘lib, 

ona tili ikkinchi tilni o‘zlashtirishga ta’sir ko‘rsatadi. Til o‘rganuvchilar 

tovushlarni, strukturalarni ko‘chiradilar. Ikki til orasidagi o‘xshashliklar “ijobiy 

ko‘chirish”52 (sodda transfer)ga sabab bo‘ladi, ya’ni o‘rganuvchining ona tilisi 

ikkinchi tilning osonroq o‘zlashtirishiga ta’sir qiladi. Masalan, nemis va ingliz 

tillarida ba’zi umumiyliklar va so‘z tartibi ingliz tilidan nemis tiliga ko‘chirishning 

muvaffaqiyatli amalga oshishini ta’minlaydi yoki italyan tilini o‘rganayotgan 

ispaniyalik  so‘roq gapni to‘g‘ri tuzadi: Mangia bene il bambino? (Chaqaloq 

yaxshi ovqatlanadimi?), chunki ispan tilida ham so‘roq gap shunday tuziladi:  

Come bien el niño? (Chaqaloq yaxshi ovqatlanadimi?). 

Farqlar esa “salbiy ko‘chirish” (murakkab transfer)ga sabab bo‘ladi, salbiy 

ko‘chirish interferensiya (to‘siq) ham deyiladi, ona tili ko‘nikmalari ikkinchi tilni 

o‘rganuvchida yanglishlarni keltirib chiqaradi. Masalan, o‘zbek tilida artikllar 

yo‘q, shuning uchun ingliz tilini o‘rganayotgan o‘zbek o‘rganuvchilarda ingliz 

tilida artikllarning qo‘llanilishi bilan bog‘liq muammolar og‘zaki va yozma nutqda 

kuzatiladi yoki ispan til o‘rganuvchisi ingliz tilini o‘rganayotgan bo‘lsa, u so‘roq 

gapni noto‘g‘ri tuzadi: Eats well the baby?, sababi ingliz tilida so‘roq gaplar ispan 

tilidagidek strukturada eams. Bu salbiy transfer sifatida namoyon bo‘ladi. 

Adabiyotlarda interferensiyaning ikki turi qayd etilgan: (a) retroaktiv 

cheklanganlik – o‘qish faoliyati avval o‘rganilgan materialga qaytadi, nimanidir 

unutishga sabachi bo‘ladi (tilni yo‘qotish); va (b) proaktiv cheklanganlik – bir 

qancha reaksiyalar o‘zlashtirilgan va yangisiga ehtiyoj seziladi. Bu jarayonlar 

ikkinchi tilni o‘zlashtirishda kuzatiladi, chunki ona tili ikkinchi tilni o‘zlashtirishga 

ta’sir qiladi / xalaqit qiladi / o‘zgartiradi. 

Bixevioristik nazariya bolaning ona tilini o‘zlashtirish jarayonidagi o‘sishni 

tushuntirmagan, bu nazariya faqatgina ikkinchi tilni o‘zlashtirishning bir 

qisminigina tushuntirib bera oldi. 
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